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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement 
entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as 
possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_en.xml). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the 
regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty or 
an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the 
status of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for 
registration of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international 
agreement if it does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not 
otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a 
présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir que, en ce qui concerne cette partie, l'instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument 
présenté par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, 
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour 
enregistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si 
ce dernier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait 
pas. 

* 
*     * 

 
Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 

soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, à titre d'information.
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No. 52443 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

Australia 

Exchange of notes between Canada and Australia amending for the period August 13 
to December 31, 1946, the Trade Agreement between the two countries of July 8, 1931, 
as regards duty on oranges imported in Canada. Canberra, 19 July 1946 and 13 August 
1946 

Entry into force:  13 August 1946 by the exchange of the said notes  
Authentic texts:  English and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 14 January 2015 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Australie 

Échange de notes entre le Canada et l'Australie modifiant, pour la période du 13 août au 
31 décembre 1946, l'accord commercial du 8 juillet 1931 entre les deux pays concernant 
le droit sur les oranges importées au Canada. Canberra, 19 juillet 1946 et 13 août 1946 

Entrée en vigueur :  13 août 1946 par l'échange desdites notes  
Textes authentiques :  anglais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 

14 janvier 2015 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 52444 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

Barbados 

Exchange of Notes between the Government of Canada and the Government of Barbados 
constituting an Agreement relating to Canadian Investments in Barbados Insured by the 
Government of Canada through its Agent, the Export Development Corporation. Port 
of Spain, 26 October 1970, and Bridgetown, 17 November 1970 

Entry into force:  17 November 1970 by the exchange of the said notes, in accordance with their 
provisions  

Authentic texts:  English and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 14 January 2015 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Barbade 

Échange de notes entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Barbade 
constituant un accord relatif aux investissements canadiens en Barbade et aux garanties 
de ces investissements de la part du Gouvernement canadien par l'intermédiaire de son 
mandataire, la Société pour l'expansion des exportations. Port of Spain, 26 octobre 1970, 
et Bridgetown, 17 novembre 1970 

Entrée en vigueur :  17 novembre 1970 par l'échange desdites notes, conformément à leurs 
dispositions  

Textes authentiques :  anglais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 

14 janvier 2015 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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No. 52445 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

France 

Exchange of Notes between Canada and France constituting an Agreement providing for the 
Extension to June 30, 1949 of the Operating Rights at present enjoyed by Air France at 
Gander Bay, Newfoundland. Ottawa, 28 March 1949 and 31 March 1949 

Entry into force:  31 March 1949 by the exchange of the said notes  
Authentic texts:  English and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 14 January 2015 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

France 

Échange de notes entre le Canada et la France constituant un accord relatif à la 
prolongation jusqu'au 30 juin 1949 des droits d'exploitation dont jouit présentement la 
France à la baie Gander, Terre-Neuve. Ottawa, 28 mars 1949 et 31 mars 1949 

Entrée en vigueur :  31 mars 1949 par l'échange desdites notes  
Textes authentiques :  anglais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 

14 janvier 2015 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

Ottawa, le 28 mars 1949 

No 35 

Monsieur l’Ambassadeur, 
J’ai l’honneur de me référer à l’aide-mémoire relatif à la future politique en matière d’aviation 

civile pour Terre-Neuve, suite à son rattachement au Canada, que nous vous avons présenté le 
1er février 1949. 

Comme indiqué dans ledit aide-mémoire, le Gouvernement canadien propose qu’en vertu du 
présent arrangement, les droits de trafic d’Air France à Gander expirent lors du rattachement de 
Terre-Neuve au Canada. Toutefois, afin de fournir à Air France un délai plus long pour adapter ses 
réservations et effectuer d’éventuels changements de planification administrative pouvant découler 
de l’expiration de ses droits de trafic à Gander, le Gouvernement canadien prorogera jusqu’au 
30 juin 1949 les droits d’exploitation dont jouit présentement Air France à Gander. Il s’agit d’un 
arrangement purement temporaire, et le Gouvernement canadien considère qu’à compter du 
30 juin 1949, Air France ne pourra exercer que des droits de transit dans cet aéroport. Par ailleurs, 
afin de se conformer à la législation canadienne, Air France doit immédiatement obtenir un permis 
temporaire auprès du Conseil du transport aérien pour la durée de la présente prorogation. 

Vous comprendrez que le Gouvernement canadien préfèrerait officialiser cet accord sous la 
forme d’un échange de notes. Si ce qui précède est acceptable pour le Gouvernement de la France, 
la présente note et votre acceptation constitueront une entente temporaire entre nos deux 
Gouvernements à ce sujet. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma très haute considération. 
 

ESCOTT REID 
Secrétaire d’État aux affaires étrangères 

Ambassadeur de France au Canada 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

II 
EMBASSY OF FRANCE 

Ottawa, 31 March 1949 

No 48 

Sir, 
By means of your Letter No 35 of 28 March, you informed me that the Canadian Government 

would extend, on a purely temporary basis until 30 June 1949, the operating rights enjoyed by Air 
France at Gander, and that this airline should, in accordance with Canadian law, obtain the permit 
required for this period from the Air Transport Board. 

I thank you for this communication and have the honour to accept, on behalf of my 
Government, the proposal of the Government of Canada. 

Accordingly, your Letter and this reply shall, as you have indicated, be regarded as a 
temporary understanding between our two Governments concerning this matter which, in the 
French Government’s view, will have to be settled definitively at a later date. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my highest 
consideration. 

JEAN BASDEVANT 
French Ambassador to Canada 

Secretary of State for External Affairs  
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No. 52446 
____ 

 
Switzerland 

 

and 
 

Bulgaria 

Convention between the Swiss Confederation and the Republic of Bulgaria for the avoidance 
of double taxation with respect to taxes on income and capital (with protocol). Sofia, 
19 September 2012 

Entry into force:  18 October 2013, in accordance with article 28  
Authentic texts:  Bulgarian, English and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Switzerland, 9 January 2015 
 
 
 

Suisse 
 

et 
 

Bulgarie 

Convention entre la Confédération suisse et la République de Bulgarie en vue d'éviter les 
doubles impositions en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune (avec protocole). 
Sofia, 19 septembre 2012 

Entrée en vigueur :  18 octobre 2013, conformément à l'article 28  
Textes authentiques :  bulgare, anglais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Suisse, 9 janvier 

2015 
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[ BULGARIAN TEXT – TEXTE BULGARE ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the Government of the Swiss Confederation – Traduction fournie par le Gouvernement de 

la Confédération suisse. 
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No. 52447 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

Exchange of Letters between Canada and the United Kingdom constituting an Agreement 
concerning the Grant to Airlines of Traffic Rights in Fiji and Canton Island. London, 
31 January 1947 and 1 February 1947 

Entry into force:  1 February 1947 by the exchange of the said letters  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 14 January 2015 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

Échange de lettres entre le Canada et le Royaume-Uni constituant un accord concernant 
l'octroi de droits de trafic à des lignes aériennes dans les Fidji et l'île Canton. Londres, 
31 janvier 1947 et 1er février 1947 

Entrée en vigueur :  1er février 1947 par l'échange desdites lettres  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 

14 janvier 2015 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
________ 

1 Translation provided by the Government of Canada – Traduction fournie par le Gouvernement du Canada. 
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No. 52448 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

Agreement between Canada and the United Kingdom for the Purchase of Canadian Wheat. 
Ottawa, 24 July 1946 

Entry into force:  24 July 1946 by signature  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 14 January 2015 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

Accord entre le Canada et le Royaume-Uni visant l'achat de blé canadien. Ottawa, 24 juillet 
1946 

Entrée en vigueur :  24 juillet 1946 par signature  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 

14 janvier 2015 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
________ 

1 Translation provided by the Government of Canada – Traduction fournie par le Gouvernement du Canada. 
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No. 52449 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

United States of America 

Exchange of Notes between Canada and the United States of America constituting an 
Agreement providing for the extension to June 30, 1949 of the operating rights at 
present enjoyed by the United States Carriers at Gander Bay, Newfoundland. Ottawa, 
25 March 1949 and 28 March 1949 

Entry into force:  28 March 1949 by the exchange of the said notes  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 14 January 2015 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

États-Unis d'Amérique 

Échange de notes entre le Canada et les États-Unis d'Amérique constituant un accord 
concernant la prolongation jusqu'au 30 juin 1949 des droits d'exploitation présentement 
concédés aux transporteurs aériens américains à la baie Gander, Terre-Neuve. Ottawa, 
25 mars 1949 et 28 mars 1949 

Entrée en vigueur :  28 mars 1949 par l'échange desdites notes  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 

14 janvier 2015 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
I 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

Ottawa, le 25 mars 1949 

No 97 

Monsieur l’Ambassadeur, 
J’ai l’honneur de me référer à votre note no 79 datée du 21 mars 1949 concernant la 

renégociation de l’Accord bilatéral sur le transport aérien entre les Gouvernements des États-Unis 
d’Amérique et du Canada. 

Je suis ravi d’apprendre que votre Gouvernement est maintenant prêt à participer aux 
discussions avec le Gouvernement du Canada en vue de conclure le nouvel accord bilatéral sur le 
transport aérien et que votre Gouvernement ne perçoit aucun problème insurmontable qui 
empêcherait la conclusion d’un accord mutuellement satisfaisant. 

Puisqu’il n’est pas possible d’entamer ces négociations avant le 1er avril 1949, j’ai été chargé 
de vous informer que le Gouvernement du Canada, en attendant la révision d’un nouvel accord 
bilatéral, prolongera, jusqu’au 30 juin 1949, les droits d’exploitation actuels dont jouissent les 
transporteurs aériens américains à Gander (Terre-Neuve). Afin de se conformer à la législation 
canadienne, ces transporteurs américains devront obtenir immédiatement un permis temporaire 
auprès de la Commission des transports aériens pour la période de la prolongation. 

Vous comprendrez que le Gouvernement du Canada préférerait officialiser cet arrangement 
par un échange de notes. Si ce qui précède est acceptable pour le Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique, la présente note et votre réponse à cette proposition seront considérées comme une 
entente temporaire entre les deux Gouvernements sur cette question. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances renouvelées de ma très haute 
considération. 

 
ESCOTT REID 

Secrétaire d’État aux affaires étrangères du Canada 
 
Ambassadeur des États-Unis d’Amérique 
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II  

AMBASSADE DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE 

Ottawa (Canada), le 28 mars 1949 

No 82 
 
Monsieur le Secrétaire d’État, 

J’ai l’honneur de me référer à votre note no 97 datée du 25 mars 1949, concernant la 
renégociation de l’Accord bilatéral sur le transport aérien entre les Gouvernements des États-Unis 
d’Amérique et du Canada. 

J’ai été chargé de vous informer, Monsieur le Secrétaire d’État, que le Gouvernement des 
États-Unis accepte la proposition figurant dans votre note sous réserve de confirmation, et je crois 
comprendre que cette acceptation constitue une entente temporaire entre les deux Gouvernements 
sur cette question. 

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d’État, les assurances renouvelées de ma très haute 
considération. 

 
LAURENCE A. STEINHARDT 

Ambassadeur des États-Unis d’Amérique au Canada 
Secrétaire d’État aux affaires étrangères 
du Canada  
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No. 52450 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

Federal Republic of Germany 

Agreement between Canada and the Federal Republic of Germany on the Settlement of 
Disputes Arising out of Direct Procurement. Bonn, 3 August 1959 

Entry into force:  1 July 1963, in accordance with article 8  
Authentic texts:  English and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 14 January 2015 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

République fédérale d'Allemagne 

Accord entre le Canada et la République fédérale d'Allemagne sur le règlement des litiges 
découlant de fournitures et autres prestations directes. Bonn, 3 août 1959 

Entrée en vigueur :  1er juillet 1963, conformément à l'article 8  
Textes authentiques :  anglais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 

14 janvier 2015 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
________ 

1 Translation provided by the Government of Canada – Traduction fournie par le Gouvernement du Canada. 
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No. 52451 
____ 

 
Switzerland 

 

and 
 

Russian Federation 

Agreement between the Swiss Federal Council and the Government of the Russian 
Federation on Cooperation in Science and Technology (with annex). Moscow, 
17 December 2012 

Entry into force:  24 June 2013 by notification, in accordance with article XIV  
Authentic texts:  English, French and Russian 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Switzerland, 9 January 2015 
 
 
 

Suisse 
 

et 
 

Fédération de Russie 

Accord entre le Conseil fédéral suisse et le Gouvernement de la Fédération de Russie relatif 
à la coopération scientifique et technologique (avec annexe). Moscou, 17 décembre 2012 

Entrée en vigueur :  24 juin 2013 par notification, conformément à l'article XIV  
Textes authentiques :  anglais, français et russe 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Suisse, 9 janvier 

2015 
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No. 52452 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

Pakistan 

Agreement between the Government of Canada and the Government of Pakistan concerning 
a Development Loan (with annexes). Islamabad, 10 December 1973 

Entry into force:  10 December 1973 by signature  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 14 January 2015 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Pakistan 

Accord de prêt de développement entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du 
Pakistan (avec annexes). Islamabad, 10 décembre 1973 

Entrée en vigueur :  10 décembre 1973 par signature  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 

14 janvier 2015 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 52453 
____ 

 
Switzerland 

 

and 
 

South Africa 

Framework Agreement between the Federal Council of the Swiss Confederation and the 
Government of the Republic of South Africa on Development Cooperation. Pretoria, 
16 September 2013 

Entry into force:  18 March 2014 by notification, in accordance with article 20  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Switzerland, 9 January 2015 
 
 
 

Suisse 
 

et 
 

Afrique du Sud 

Accord-cadre entre le Conseil fédéral de la Confédération suisse et le Gouvernement de la 
République d'Afrique du Sud concernant la coopération au développement. Pretoria, 
16 septembre 2013 

Entrée en vigueur :  18 mars 2014 par notification, conformément à l'article 20  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Suisse, 9 janvier 

2015 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the Government of the Swiss Confederation – Traduction fournie par le Gouvernement de 

la Confédération suisse. 
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No. 52454 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

Jamaica 

Agreement between the Government of Canada and the Government of Jamaica on 
Scheduled Air Services (with route schedule). Kingston, 4 November 1970 

Entry into force:  4 November 1970 by signature, in accordance with article 21  
Authentic texts:  English and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 14 January 2015 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Jamaïque 

Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Jamaïque concernant 
des services aériens réguliers (avec tableau de route). Kingston, 4 novembre 1970 

Entrée en vigueur :  4 novembre 1970 par signature, conformément à l'article 21  
Textes authentiques :  anglais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 

14 janvier 2015 
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No. 52455 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

Asian Development Bank 

Contribution Agreement between the Asian Development Bank and the Government of 
Canada Covering the Use of Canadian Special Funds Resources. Manila, 23 December 
1968 

Entry into force:  23 December 1968 by signature, in accordance with article IV  
Authentic texts:  English and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 14 January 2015 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Banque asiatique de développement 

Accord entre la Banque d'Asie de Développement et le Gouvernement du Canada couvrant 
l'utilisation des ressources canadiennes dans le cadre des fonds spéciaux. Manille, 
23 décembre 1968 

Entrée en vigueur :  23 décembre 1968 par signature, conformément à l'article IV  
Textes authentiques :  anglais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 

14 janvier 2015 
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No. 52456 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

India 

Agreement on the Canada-India Colombo Plan Kundah Hydro-Electric Power Project (with 
annex and appendix). New Delhi, 29 December 1956 

Entry into force:  29 December 1956 by signature  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 14 January 2015 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Inde 

Accord entre le Canada et l'Inde sur l'aménagement hydro-électrique de la Kundah dans le 
cadre du Plan de Colombo (avec annexe et appendice). New Delhi, 29 décembre 1956 

Entrée en vigueur :  29 décembre 1956 par signature  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 

14 janvier 2015 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
________ 

1 Translation provided by the Government of Canada – Traduction fournie par le Gouvernement du Canada. 
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No. 52457 
____ 

 
Saudi Arabia 

 

and 
 

Jordan 

Agreement between the Hashemite Kingdom of Jordan and the Kingdom of Saudi Arabia on 
the delimitation of boundaries (with map). Amman, 9 August 1965 

Entry into force:  4 November 1965, in accordance with article 5  
Authentic text:  Arabic 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Saudi Arabia, 1 January 2015 
 
 
 

Arabie saoudite 
 

et 
 

Jordanie 

Accord relatif à la délimitation des frontières entre le Royaume hachémite de Jordanie et le 
Royaume d'Arabie saoudite (avec carte). Amman, 9 août 1965 

Entrée en vigueur :  4 novembre 1965, conformément à l'article 5  
Texte authentique :  arabe 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Arabie saoudite, 

1er janvier 2015 
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[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] * 

 
 

--------- 
* Published as submitted — Publié tel que soumis 
For map details, see the United Nations Treaty Series Online at https://treaties.un.org, treaty No. I-52457 — 
Voir la carte/les cartes dans le Recueil des Traités des Nations Unies en ligne à l’adresse 
https://treaties.un.org, traité n° I-52457. 
 

https://treaties.un.org/
https://treaties.un.org/
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN AND THE 
KINGDOM OF SAUDI ARABIA ON THE DELIMITATION OF BOUNDARIES 

The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and the Government of the Kingdom 
of Saudi Arabia – seeking to consolidate the bonds of brotherhood and friendship that link the two 
countries and their fraternal peoples, affirming fruitful cooperation based on foundations that 
harmonize with the natural ties between them and appreciating the benefits that may redound to 
the common interest of both countries – have decided to conclude this agreement to definitively 
delimit the boundaries between the two countries and to settle all issues pertaining thereto. For this 
purpose, the two have appointed the following plenipotentiary delegates: 
For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan: 

1. His Excellency Abdul Wahhab al-Majali, Minister for the Interior and Minister of State 
for Prime-Ministerial Affairs, Chairman; 

2. His Eminence Muhammad al-Amin al-Shanqiti, Jordanian Ambassador to the Kingdom 
of Saudi Arabia; 

3. His Grace, Director of General Security, Major General Radi al-Abdullah; 
4. His Excellency Muhammad Hashim, Advisor to His Royal Highness for Tribal Affairs; 
5. His Eminence Deputy Minister for the Interior, Hajim al-Tall; 
6. His Eminence, Director of Lands and Survey, Subhi al-Hasan; 
7. His Eminence, Commander of the Badia Region, Brigadier General Arshid Marshud; 
8. Lieutenant Colonel Hamad Salim, Badia Region; 
9. Ahmad al-Saʿd al-Hammud, General Security Forces; 
10. The Commander, Boutros Awda, Armed Forces General Command; 
11. Mr. Suleiman Gammoh, Mediator, land disputes, Office of lands and survey;  

For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia: 
1. His Excellency Abdullah al-Sudayri, Deputy Minister for the Interior for Municipal 

Affairs, Chairman; 
2. His Excellency Ahmad al-Kahimi, Ambassador of the Kingdom of Saudi Arabia in 

Amman; 
3. His Excellency Sultan al-Sudayri, Commander of Villages and Inspector of Western 

Borders; 
4. His Excellency Major General Sulayman al-Jarid, Director of Borders and the Coast and 

Port Guard; 
5. His Excellency Major General Rashid al-Balagh, Representative of the Ministry of 

Defence; 
6. His Excellency Nasir al-Shuʿaybi, Deputy Chief, Political Division, Royal Court; 
7. Mr. Muhammad Sa’id al-Faris, engineer; 
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The two negotiating Parties held a number of meetings in the city of Amman between             
9 Rabiʿ I A.H. 1385 and 12 Rabiʿ II A.D. 1385, corresponding to 7 July 1965 and 9 August 1965 
to study the status of the border. They agreed on the following articles: 

Article 1 

(a) The boundary between the Hashemite Kingdom of Jordan and the Kingdom of Saudi 
Arabia starts from a point on Jabal Anazah, i.e., the point of intersection of meridian 39° 18’ and 
parallel 32° 14’, and proceeds in a straight line to the point of intersection of meridian 39° and 
parallel 32°, and thence in a straight line to the point of intersection of meridian 37° and parallel 
31° 30’. From this point, it proceeds in a straight line to the point of intersection of meridian 38° 
and parallel 30° 30’, and thence in a straight line to the point of intersection of meridian 37° 40’ 
and parallel 30° 20’, 2,000 meters to the north of the Lower Mashash Hadraj, leaving the Lower 
Mashash Hadraj to the Kingdom of Saudi Arabia. The boundary then proceeds from this point in a 
straight line to the point of intersection of meridian 37° 30’ and parallel 30°, leaving the locality of 
Bir al-Naʿam to the Hashemite Kingdom of Jordan. From this point, it proceeds in a straight line 
to the point of intersection of meridian 36° 45’ and parallel 29° 52’ leaving the localities of Bir 
Bani Murrah and Annab [Unab] to the Hashemite Kingdom of Jordan. From this point, it proceeds 
in a straight line to the point of intersection of meridian 36° 30’ and parallel 29° 30’, and thence in 
a straight line to the point of intersection of meridian 36° 04’ and parallel 29° 11’, which is about 
1,000 meters to the north of Halat Ammar, leaving Halat Ammar to the Kingdom of Saudi Arabia. 
From this point, the boundary proceeds in a straight line to a point 300 meters to the north of the 
north-eastern corner of the Durrah Police Post, and thence continues to the sea waters.  

(b) The boundary referred to in the preceding paragraph has been fixed and drawn on two 
1:500,000 maps prepared in 1960, i.e., I 200 “B” Wadi Sirhan and I 201 “B” Jawf and Sakaka. 
These two maps were consolidated into a single map, which was signed by plenipotentiaries of the 
two Parties and is considered an integral part of this Agreement. The green colour on the map 
indicates the areas covered by the provisions of this article, which are the areas between the 
boundary line in drawn in [illegible] ink as stated pursuant to paragraph (a) of this article and the 
broken line drawn in black ink as shown on the attached map, which is considered the authorized 
reference in respect of the delimitation of the boundaries between the two Contracting Kingdoms. 

Article 2 

Article 1 notwithstanding, if oil or oil derivatives are discovered in the green-coloured area 
designated on the map mentioned in article 1, the two Kingdoms will undertake to share equally 
the rights, benefits and profits resulting from the discovery and exploitation of such oil or oil 
derivatives. The Kingdom that discovers the oil or oil derivatives within its boundaries in the 
aforementioned green-coloured area will pay the other Kingdom its share. The method for 
exploiting and using the oil or oil derivatives discovered and the payment of the share of each 
country will be regulated by a special agreement concluded between the two countries. 

Article 3 

(a) The two Contracting Kingdoms undertake to protect the pasture rights and water well use 
rights pertaining to the tribes subject to each Kingdom within the green-coloured area mentioned 
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in articles 1 and 2 of this Agreement. Such tribes must submit to the laws and regulations of the 
State in whose territory they dwell, which laws and regulations must not conflict with such pasture 
rights. 

(b) Each of the two Contracting Kingdoms undertakes to grant freedom of passage through 
its territory for subjects of the other Kingdom and for goods that are imported or exported on the 
transit road, regardless of the origin of such goods. Such subjects and goods will not be subject, 
when transiting on the agreed paths and roads, to any taxes or customs duties. However, a State 
through whose territory such transit occurs will be entitled to conduct the customary inspection 
and customs control. 

Article 4 

All previous agreements concluded between the two countries concerning the delimiting of 
boundaries, to the extent that such agreements conflict with the provisions of this Agreement, will 
be abrogated. 

Article 5 

This Agreement will be ratified in accordance with the constitutional statutes in each of the 
two Contracting Kingdoms and will enter into force within one month of the exchange of the 
documents ratifying it. 

DONE in Amman on Monday, 12 Rabiʿ II A.H. 1385, corresponding to 9 August 1965. 

Head of the Delegation of the Hashemite Kingdom of Jordan 
Authorized signatory: 

MEMBERS AUTHORIZED TO SIGN 

Head of the Delegation of the Kingdom of Saudi Arabia 
Authorized signatory: 

MEMBERS AUTHORIZED TO SIGN 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE DÉLIMITATION DES FRONTIÈRES ENTRE LE ROYAUME 
HACHÉMITE DE JORDANIE ET LE ROYAUME D’ARABIE SAOUDITE 

Le Gouvernement du Royaume hachémite de Jordanie et le Gouvernement du Royaume 
d’Arabie saoudite – souhaitant consolider les liens de fraternité et d’amitié qui unissent les deux 
pays ainsi que leurs peuples frères, affirmant une coopération fructueuse, reposant sur des 
fondations en harmonie avec les liens naturels existant entre eux et appréciant les avantages 
communs qui peuvent en découler – ont décidé de conclure le présent Accord, afin de délimiter 
définitivement les frontières entre les deux pays et de régler toutes les questions qui s’y rapportent. 
À cet effet, les deux pays ont désigné les délégués plénipotentiaires suivants : 
Pour le Gouvernement du Royaume hachémite de Jordanie : 

1. Monsieur Abdul Wahhab al-Majali, Ministre de l’intérieur et Secrétaire d’État auprès du 
Premier Ministre, Président; 

2. Son Excellence Muhammad al-Amin al-Shanqiti, Ambassadeur de Jordanie auprès du 
Royaume d’Arabie saoudite; 

3. Monsieur Radi al-Abdullah, Directeur de la sûreté générale, général de division; 
4. Monsieur Muhammad Hashim, conseiller auprès de Son Altesse Royale pour les affaires 

tribales; 
5. Monsieur Hajim al-Tall, Vice-Ministre de l’intérieur; 
6. Monsieur Subhi al-Hasan, Directeur des services fonciers; 
7. Monsieur Arshid Marshud, commandant de la région de Badia, brigadier général; 
8. Le lieutenant-colonel Hamad Salim, région de Badia; 
9. Monsieur Ahmad al-Sa’d al-Hammoud, forces de la sûreté générale; 
10. Commandant Boutros Awda, Commandement général des forces armées; 
11. Monsieur Suleiman Gammoh, médiateur en matière de différends fonciers, Bureau des 

services fonciers; 
Pour le Gouvernement du Royaume d’Arabie saoudite : 

1. Monsieur Abdullah al-Sudayri, Vice-Ministre de l’intérieur aux affaires municipales, 
Président; 

2. Son Excellence Ahmad al-Kahimi, Ambassadeur du Royaume d’Arabie saoudite à 
Amman; 

3. Son Altesse le Sultan al-Sudayri, commandant des villages et inspecteur des frontières 
occidentales; 

4. Le général de division Sulayman al-Jarid, Directeur des frontières et de la surveillance 
côtière et portuaire: 

5. Le général de division Rashid al-Balagh, représentant du Ministère de la défense; 
6. Monsieur Nasir al-Shu’aybi, Chef adjoint, Division politique, Cabinet royal; 
7. Monsieur Muhammad Said al-Farissi, ingénieur; 
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Les deux parties aux négociations ont tenu un certain nombre de réunions dans la ville 
d’Amman entre le 9 rabî al-awwal 1385 et le 12 rabî al-thani, ce qui correspond à la période entre 
le 7 juillet 1965 et le 9 août 1965, afin d’étudier l’état de la frontière. Elles sont convenues des 
articles suivants :  

Article premier 

a) La frontière entre le Royaume hachémite de Jordanie et le Royaume d’Arabie saoudite 
commence à partir d’un point sur le Jabal Anazah, à savoir le point d’intersection du 
méridien 39° 18’et du parallèle 32° 14’, et s’étend en ligne droite jusqu’au point d’intersection du 
méridien 39° et du parallèle 32°, puis continue en ligne droite jusqu’au point d’intersection du 
méridien 37° et du parallèle 31° 30’. À partir de ce point, elle continue en ligne droite jusqu’au 
point d’intersection du méridien 38° et du parallèle 30° 30’, puis en ligne droite jusqu’au point 
d’intersection du méridien 37° 40’ et du parallèle 30° 20’, 2 000 mètres au nord du Mashash 
Hadraj inférieur, laissant le Mashash Hadraj inférieur au Royaume d’Arabie saoudite. À partir de 
ce point, la frontière s’étend en ligne droite jusqu’au point d’intersection du méridien 37° 30’ et du 
parallèle 30°, laissant la localité de Bir al-Na’am au Royaume hachémite de Jordanie. À partir de 
ce point, la frontière s’étend en ligne droite jusqu’au point d’intersection du méridien 36° 45’ et du 
parallèle 29° 52’, laissant les localités de Bir Bani Murrah et de Annab au Royaume hachémite de 
Jordanie. À partir de ce point, elle se poursuit en ligne droite jusqu’au point d’intersection du 
méridien 36° 30’ et du parallèle 29° 30’, puis en ligne droite jusqu’au point d’intersection du 
méridien 36° 04’ et du parallèle 29° 11’, qui se trouve à environ 1 000 mètres au nord de 
Halat Ammar, laissant Halat Ammar au Royaume d’Arabie saoudite. À partir de ce point, la 
frontière se poursuit en ligne droite jusqu’à un point situé à 300 mètres au nord de l’angle nord-est 
du poste de police de Durrah, puis continue jusqu’à la mer. 

b) La frontière à laquelle il est fait référence au paragraphe précédent a été définie et 
dessinée sur deux cartes à l’échelle 1:500 000 établies en 1960, à savoir I 200 « B » Wadi Sirhan 
et I 201 « B » Jawf et Sakaka. Ces deux cartes ont été réunies en une seule, qui a été signée par les 
plénipotentiaires des deux Parties et est considérée comme faisant partie intégrante du présent 
Accord. La couleur verte sur la carte indique les zones concernées par les dispositions du présent 
article; il s’agit des zones situées entre la ligne de frontière tracée à l’encre [illisible] 
conformément au paragraphe a) du présent article et la ligne brisée tracée à l’encre noire, telle 
qu’indiquée sur la carte en annexe, qui est considérée comme la référence autorisée concernant la 
délimitation des frontières entre les deux Royaumes contractants. 

Article 2 

Nonobstant l’article premier, dans le cas où du pétrole ou des dérivés de pétrole seraient 
découverts dans la zone figurant en vert sur la carte mentionnée à l’article premier, les deux 
Royaumes s’engagent à se partager à parts égales les droits, avantages et bénéfices résultant de la 
découverte et de l’exploitation de ce pétrole ou de ces produits dérivés du pétrole. Le Royaume 
qui découvre du pétrole ou des produits dérivés à l’intérieur de ses frontières dans la zone de 
couleur verte susmentionnée versera à l’autre Royaume la part qui lui revient. Les méthodes 
d’exploitation et d’utilisation du pétrole ou des produits dérivés du pétrole découverts ainsi que le 
paiement de la part de chaque pays seront réglementés par un accord spécial conclu entre les deux 
pays. 
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Article 3 

a) Les deux Royaumes contractants s’engagent à protéger les droits de pâturage et 
d’utilisation des puits d’eau appartenant aux tribus sous l’autorité de chaque Royaume dans la 
zone de couleur verte mentionnée aux articles premier et 2 du présent Accord. Ces tribus doivent 
se soumettre aux lois et règlements de l’État sur le territoire duquel elles habitent; ces lois et 
règlements de cet État ne doivent pas être en conflit avec les droits de pâturage mentionnés. 

b) Chacun des deux Royaumes contractants s’engage à accorder un droit de passage sur son 
territoire aux sujets de l’autre Royaume ainsi que pour les marchandises importées ou exportées, 
quelle que soit l’origine de ces marchandises. Ces sujets et marchandises ne seront soumis, lors de 
leur transit par les chemins et routes convenus, à aucune taxe ou droit de douane. Toutefois, un 
État à travers le territoire duquel le transit s’effectue sera en droit de procéder aux contrôles et 
inspections douaniers réguliers. 

Article 4 

Sont abrogés tous les accords précédents conclus entre les deux pays concernant la 
délimitation des frontières, dans la mesure où ces accords sont contraires aux dispositions du 
présent Accord. 

Article 5 

Le présent Accord sera ratifié en conformité avec les lois constitutionnelles de chacun des 
deux royaumes contractants et entrera en vigueur au plus tard un mois après l’échange des 
documents le ratifiant. 

FAIT à Amman, le 12 rabî al-thani, qui correspond au lundi 9 août 1965. 

Chef de la délégation du Royaume hachémite de Jordanie : 
Signataire autorisé : 

MEMBRES AUTORISÉS À SIGNER 

Chef de la délégation du Royaume d’Arabie saoudite : 
Signataire autorisé : 

MEMBRES AUTORISÉS À SIGNER  
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No. 52458 
____ 

 
Switzerland 

 

and 
 

Sweden 

Agreement between the Swiss Federal Council and the Government of the Kingdom of 
Sweden on bilateral cooperation in the field of military training. Bern, 14 March 2014 

Entry into force:  14 March 2014 by signature, in accordance with article 21  
Authentic texts:  English, German and Swedish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Switzerland, 9 January 2015 
 
 
 

Suisse 
 

et 
 

Suède 

Accord entre le Conseil fédéral suisse et le Gouvernement du Royaume de Suède sur la 
collaboration bilatérale en matière d'instruction militaire. Berne, 14 mars 2014 

Entrée en vigueur :  14 mars 2014 par signature, conformément à l'article 21  
Textes authentiques :  anglais, allemand et suédois 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Suisse, 9 janvier 

2015 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ SWEDISH TEXT – TEXTE SUÉDOIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the Government of the Swiss Confederation – Traduction fournie par le Gouvernement de 

la Confédération suisse. 
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No. 52459 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

Italy 

Agreement between Canada and Italy for Air Services (with route schedule and appendix). 
Rome, 2 February 1960 

Entry into force:  13 April 1962 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance 
with article XII  

Authentic texts:  English and Italian 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 14 January 2015 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Italie 

Accord entre le Canada et l'Italie relatif aux services aériens (avec tableau de route et 
appendice). Rome, 2 février 1960 

Entrée en vigueur :  13 avril 1962 par l'échange des instruments de ratification, conformément à 
l'article XII  

Textes authentiques :  anglais et italien 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 

14 janvier 2015 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ ITALIAN TEXT – TEXTE ITALIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the Government of Canada – Traduction fournie par le Gouvernement du Canada. 
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